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یم:  محیط دوران کودکی شاه کر
، نویســنده،   شــاه کریــم فرزنــد خــدای بــردی یكــی از چهره هــای برجســتۀ ادبیــات و فرهنــگ قــزاق اســت. وی بــه عنــوان شــاعر
خ و آهنگســاز جــای ویــژه ای در تاریــخ ادبیــات، فرهنــگ و هنــر قــزاق دارد. او شــاگرد و بــرادرزادۀ آبــای اســت.  فیلســوف، مــور
در واقــع ادامــه دهنــدۀ راه آبــای اســت. پــدر شــاه کریــم خــدای بــردی از همســر بــزرگ قونانبــای پــدر آبــای بدنیــا آمــد. یعنــی 

بــرادر آبــای بــود. وقتــی شــاه کریــم بــه ســن هفــت ســالگی رســید پــدرش خــدای بــردی از دنیــا رفــت.
بدیــن جهــت شــاه کریــم یتیــم شــده از ســن هفــت ســالگی بــا آبــای در یــک خانــواده تحــت تعلیــم و تربیــت مســتقیم او 
بــزرگ شــد. از ایــن رو شــاه کریــم در رفــاه در محیطــی بــزرگ شــد کــه در آنجــا بــه آداب و رســوم ملــی و قومــی اهمیــت زیــادی 
داده می شــد و از ســویی محیطــی بــود کــه در آن ســخن از ادبیــات و فرهنــگ بــود و بــزرگان ادب آن زمــان بــا آن خانــواده در 
رفــت و آمــد مــدام بودنــد. و بَعــد بُعــدی محیــط تربیتــی شــاه کریــم مســائل سیاســی – اجتماعــی قــزاق بــود. زیــرا آن مســائل 
کذایــی بحــث روز آن محیــط بــود. زیــرا پــدر و پــدر بــزرگ آبــای و حتــی خــود آبــای بطــور مســتقیم در مســئولیت های اداری 
- سیاســی منطقــه هــم صاحــب مســئولیت بودنــد و هــم نســبت بــه آن مســائل بــی تفــاوت نبودنــد چــون جریان هــای 
سیاســی – اجتماعــی آن دوره مســائل حیاتــی و تعییــن کننــدۀ سرنوشــت ملــت قــزاق بــود. محیــط آن چنانــی بــرای کــودک 
بــا اســتعداد و پــر ذوقــی همچــو شــاه کریــم زمینــۀ مناســبی بــرای شــكوفایی و رشــد توانایی هــای عقلــی و هنــری او بــود. و از 
آن همــه امكانــات خــدادادی شــاه کریــم توانســت بهره هــای لازم را بــرای رشــد معنــوی خویــش ببــرد. چــون حیــات سرشــار از 

ثــار ادبــی و فلســفی شــاه کریــم دال بــر آن مدعاســت.    معنویــات و آ

یم:   چشمۀ دانش شاه کر
ــروز اســتعدادهای خویــش رایافــت و خــودش از شــرایط حیاتــی خویــش  ــا قریحــه در محیــط مســتعد امــكان ب شــاه کریــم ب
اظهــار خشــنودی می کــرد ودر بــارۀ آن چنیــن نوشــت: »عمــوزاده جنــاب ابراهیــم، در میــان قزاق هــا بــه آبــای مشــهور شــده 
اســت. وی هــم بــه علــم مســلمانی و هــم روســی واقــف اســت و هــم بــه عقــل خــدادادی در بیــن قزاق هــا بــه دانایــی متمایــز 
بــود. مــن وقتــی بــه ســن بلــوغ رســیدم از ایشــان تعلیــم  می گرفتــم، و انــواع کتاب هــا نــزد ایشــان می خوانــدم، و توصیه هــای 
ایشــان را گــوش مــی دادم، واز ایــن طریــق بــه انــدک فــروغ علــم را احســاس کــردم.« شــاه کریــم در زمــان حیــات پــدرش از 
ســن پنــج ســالگی تــا هفــت ســالگی نــزد مــلای محــل تحصیــل ابتدایــی شــناخت خــط و جزئیــات قــرآن را خوانــده بــود. از 
ــم  ــاه کری ــود. ش ــاص می نم ــه ای خ ــم توج ــاه کری ــت ش ــود. و تربی ــوم ب ــای ق ــن و دان ــراد روش ــردی از اف ــدرش خدای ب ــویی پ س
بــا همیــن آمادگــی در کنــار آبــای و کتابخانــۀ آبــای بطــور سیســتماتیک بــه فراگرفتــن علــوم و زبان هــا همــت نمــود و بــه 
کســب موفقیت هــای زیــادی نائــل آمــد. چــون بطــور مســتقیم بــا شــاگردی بــه آبــای عــلاوه بــر تســلط ادبــی بــه زبــان مادریــش 
زبان هــای فارســی، عربــی، ترکــی وروســی را بخوبــی فراگرفــت. از ایــن رو کشــش او بــه ادبیــات شــرق بیشــتر بــود. در ادبیــات 
قــزاق وقتــی ســخن از ادبیــات شــرق بــه میــان می آیــد اکثــرا منظــور ادبیــات فارســی اســت. چــون تــا بــه امــروز درادبیــات قــزاق 
چــه از نظــر نظیــره گویــی چــه از نظــر برگردان هــا ادبیــات فارســی در راس، مدنظــر بــوده اســت. زیــرا چــه در گذشــته و چــه در 
ثــاری از ادبیــات عــرب و  زمــان حاضــر کمتــر کســی چهره هــای ادبــی و فرهنگــی جهــان عــرب را می شناســد. از ســویی اگــر چــه آ
هنــد در ادبیــات قــزاق و آســیای میانــه مشــاهده شــود قریــب بــه اکثریــت آن از طریــق ادبیــات فارســی بــه ایــن دیــار راه پیــدا 
کــرده اســت. در واقــع ادبیــات فارســی پــل ارتباطــی ادبیــات ملــل آســیایی مســلمان و غیــر مســلمان بــا ادبیــات قــزاق و بطــور 
اعــم بــا ادبیــات آســیای مرکــزی بــود.  ایــن واقعیــت را بایــد پذیرفــت کــه فرهنگ هــای ملــل جهــان از طریــق مســتقیم ویــا غیــر 
مســتقیم بــا یكدیگــر در پیونــد و تقابــل هســتند مثــلا قصه هــای مشــهور هــزار و یــک شــب عــرب و کلیلــه و دمنــۀ هندی هــا 
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ــا واســطۀ ادبیــات  و طوطــی نامــۀ ایــران در ادبیــات قــزاق جــای شایســتۀ خــود را احــراز کردنــد. امــا از طریــق غیــر مســتقیم ب
فارســی امــكان عملــی یافــت.  در ایــن جــا قابــل ذکــر اســت کــه از طریــق ادبیــات فارســی، ادبیــات عــرب بــه آســیای مرکــزی راه 
ــرای  ــاز کــرد. در ایــن راســتا ادبیــات فارســی ب ــای ب ــه ایــن مناطــق جــای پ نیافــت بلكــه فرهنــگ اســلامی و ادبیــات اســلامی ب
ملــت قــزاق و دیگــر ملــل آســیای میانــه بطــور گســترده و وســیع بــه همــۀ طبقــات عــام وخــاص آن شــناخته شــده اســت. ایــن 
مســئله دال بــر اینســت کــه روابــط فرهنگــی و معنــوی ملــت ایــران بــا ملــل آســیای مرکــزی همچــون طعامــی هســتند کــه در 
یــک ظــرف طبــخ شــده انــد. بــرای مثــل شــاهنامۀ فردوســی اگــر چــه منظومــۀ فارســی اســت ولــی همچــون اثــری بــر خاســته از 
منطقــۀ آســیای مرکــزی مــورد پذیــرش و علاقــۀ ملــل ایــن منطقــه اســت. از ایــن رو در میــان شــهروندان منطقــه بــه اســامی 
رســتم، ســهراب زیــاد بــر می خوریــم. اصــل مســئله ایــن اســت کــه ادبیــات قــزاق بــدون شــناخت ادبیــات شــرق بالاخــص 
بــدون شــناخت ادبیــات فارســی رگه هــای تاریخــی و ادبیاتــی خویــش را نتوانــد شــناخت. ایــن واقعیــت در ابیــات شــعری شــاه 
کریــم خــدای بــردی اوغلــو شــاعر متفكــر قــزاق هــم انعــكاس پیــدا کــرده اســت. شــاه کریــم نظــر خــود را نســبت بــه مشــاهیر 

شــرق چنیــن ابــراز می کنــد.      
نوایی، سعدی، شمسی، فضولی / هستند فردوسی ها، خواجه حافظ، شیخ علی.

از ملل بیت گویان در اوج سخنورانی / که آنان افشانند به جهان کلام نوری.
وقتــی بــه اســامی بــزرگان ادب در ابیــات شــاه کریــم نظــر می افكنیــم گویــی در وجــود تــک تــک آنــان اندیشــه و احســاس یــک 
ملــت انعــكاس یافتــه اســت. و همــه در غــم یــک ملــت اشــعار خودشــان را می ســرایند. زیــرا همــه ســخنورانی هســتند کــه 

ملــت از آنــان اشــعۀ نــور و روشــنایی را بــه انتظارنــد. و بــرای آنــان مــرزی بــرای جدایــی نیســت.                                                                                                               
 بیــن افســانه هــا، باورهــا وآداب ورســوم و ادبیــات شــفاهی ملــل ایــران و آســیای مرکــزی نــكات مشــترک بســیاری وجــود 
دارد. مثــلا در تمثــال اســاطیری همچــون جــن وپــری، دیــو، اژدهــا کــه در اوســتا آمــده تــا قهرمان هــای افســانه ای شــاهنامه 
و داســتان های تاریخــی و عاشــقانۀ اســكندر و لیلــی و مجنــون از غربیــل ادبیــات فارســی در ادبیــات قــزاق بــه ارزش هــای 

ــد.                                         ــوی تبدیــل شــده ان مشــترک فرهنگــی و معن

یم:  زادگاه، سفر حج و دامنۀ دانش شاه کر
 شــاه کریــم در اســتان قزاقســتان شــرقی در جــوار شــهر ســه مــی، فرمانــداری آبــای امــروزی، روســتای قاراوئــل در دامنــۀ کــوه 
چنگیــز بدنیــا آمــد. چــون در محیــط کامــلا آمــاده بــه آمــوزش علمــی و فزهنگــی تحــت نظــر آبــای بــزرگ شــد امــكان مطالعــات 
کتــب فلســفی و روانشناســی داشــت و در راه مطالعــات بســیار جــدی و کوشــا بــود. آبــای در تعلیــم وتربیــت شــاه کریــم عــلاوه 
کاردئــون، آهنگســازی و موســیقی و  ــر ادبیــات و فلســفه اورا بــه یادگیــری فنــون دیگــر مثــل: دومبئــرا، صیــادی، نقاشــی، آ ب
خوانندگــی راهنمــا شــد.  شــاه کریــم در اینكــه در نــزد آبــای بــه فراگیــری علــوم پرداخــت بســیار خشــنود بــود از ایــن رو در اشــعار 
خــود جوانــان را تشــویق می کــرد بــه آمــوزش علــم و دانــش و تاکیــد می کــرد کــه در نــزد آبــای شــاگردی کننــد. اشــعاری کــه 
جوانــان را بــه فراگیــری دانــش دعــوت می کــرد بسیاراســت. ازجملــه در اشــعاری چــون: »بیاییــد جوانــان، بــا هــم راهــی بیابیــم«، 

»در بــارۀ جوانــان«، »»دربــارۀ ســالمندان« و غیــره.                                                                             
ــا  ــنایی ب ــرای آش ــفرحج ب ــد. درس ــفر می کن ــه س ــه مك ــج ب ــارت ح ــام زی ــرای انج ــال ۱905 ب ــای در س ــات آب ــس از وف ــم پ ــاه کری ش
کتابخانــۀ معــروف آلكســاندرا بــه شهراســكندریه هــم ســفر می کنــد و در بازگشــت ســری هــم بــه اســتانبول می زنــد. و مدتــی 
در کتابخانه هــای معــروف آن شــهر مثــل توپقاپــی بــه کار تحقیــق و مطالعــه می پــردازد. او پــس از بازگشــت از ســفرهای 
خارجــی خــود در ۱9۱7 بــه روســتای زادگاهــش بــر می گــردد و بــه کار نوشــتن و مطالعــات بیشــتر روی مــی آورد. ودر ســال 
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۱927 بــه محلــی بنــام »ســایات – قــورا« )مــكان شــكارگاه(  کــه در فاصلــۀ ۱00 -۱20 کیلومتــری روســتای تولــدش »قاراوئــل« قــرار 
ــود و شــاه کریــم می خواســت بــدور از کشــمكش های  دارد نقــل مــكان می کنــد. ســایات قــورا محلــی بســیار آرام و ســاکن ب
سیاســی و اجتماعــی در نكتــه ای دنــج بكارمطالعــات و تالیفــات مــورد علاقــۀ خویــش مشــغول باشــد.او در شــعری بنــام 
از  زندگــی ســال های درازی  یافتــن حقیقــت  او بدنبــال  را »فرامــوش شــده« می نامــد.  »حیــات فرامــوش شــده« خــودش 
حیاتــش را بــه دوراز زادگاهــش در ســیر و ســیاحت گذرانــد ولــی آنچــه را کــه بدنبالــش بــود نیافــت. او بــا شــیفتگی بــه اندیشــه 
از کثــرت بــه تنهایــی روی مــی آورد بعــد بدنبــال خلوتگاهــی می گــردد. »از قــوم گریختــم ضربه هــا دیــده، درپــی زندگــی ســاکن 

ــت«   ــقّ لازم اس ــه مُدَق ــر درک اندیش ــت، از به ــگاه لازم اس ــه خلوت ــر اندیش ــته«، »از به دل خس

یم و یادواره های بعد از مرگ وی:   مرگ غمبار شاه کر
رژیــم کمونیســتی از ســكوت و دوری شــاه کریــم از جامعــه هــم وحشــت داشــت. چــون در اماکنــی کــه شــاه کریــم حضــور 
نداشــت نــام او و اندیشــه های اوحضــور فعــال داشــت. از ایــن رورژیــم شــوروی خونخوارحكــم مــرگ اورا بــر پایــۀ اتهامــات 
یكــی از فئودال هــای منطقــه صــادر کــرد و بــر اســاس آن حكــم اورا بــه عنــوان راهــزن متهــم کردنــد. و بــه همــان بهانــۀ 
راهــزن بــودن در یكــی از روزهــای ســال ۱93۱ اورا در همــان آخریــن محــل ســكونتش در ســایات قوریعنــی شــكارگاه اش 
ــض  ــكوت مح ــی در س ــرس جنبــش مردم ــاندند. از ت ــهادت رس ــه ش ــه ب ــدون محاکم ــه ب ــتند واینگون ــر بس ــه تی ــت ب از پش
جســدش را در چاهــی انداختنــد. جســد وی پــس از ســی ســال در ۱96۱ توســط فرزنــدش »اَحَــد« از چــاه کذایــی بــه کنــار 
قبــر آبــای منتقــل شــد. شــاه کریــم مــع الاســف تــا ۱988 از ســوی رژیــم شــوروی در لیســت متهمــان سیاســی قــرار داشــت. 
همــان ســال از اتهامــات سیاســی تبرئــه شــد و نوشــته های وی از طــرف انتشــارات »جازوشــی« و »جالئــن« بصــورت کتــاب 
بــه چــاپ رســید. ودردســترس خواننــدگان قــرار گرفــت. پــس از اســتقلال قزاقســتان بــرای دو بــزرگ فرهنــگ و ادب قــزاق 
یعنــی آبــای و شــاه کریــم بــر ســر مزارشــان دومنــارۀ یادبــود عظیــم بــر پــا شــد. و جشــن های ســالگرد وی همچنــان برگــزار 
می شــود. امــروزه اماکــن زیــادی بــه اســم وی نامگــذاری شــده اســت. ودر شــهر ســه می دانشــگاه دولتــی شــهر و یــک 

انســتیتو علــوم تربیتــی بنــام وی اســت.                                                                                                     

یم:  جهان شناختی انسانی شاه کر
خیلــی از اندیشــمندان و علمــا ســعی کردنــد بــا بیــان نكتــه نظــرات خــود زندگــی انســان ها را بهتــر ســازند. در نظریــات ایشــان 
بعضی هــا می گوینــد: »زندگــی انســان ها زمانــی رو بــه تعــادل مــی رود کــه آنهــا آفریــدگار خویــش را بشناســند« و گروهــی اعتقــاد 
دارنــد کــه: »اگــر حاکمیــت سیاســی از بیــن بــرود و انســان ها آزاد باشــند کــه بــه هــر گونــه کــه می خواهنــد زندگــی کننــد. آنموقــع 
زندگــی انســان ســامان خواهــد گرفــت.« و دســته ای هــم معتقدنــد: »زندگــی انســان زمانــی بهتــر می شــود کــه مــردم صاحــب 
علــم و دانــش شــوند و عــوام باســواد شــوند.« و بخشــی از صاحــب نظــران می گوینــد: »معیشــت انســان ها زمانــی ســامان 
می گیــرد کــه فقیــر و غنــی همطــراز و یكســان شــوند.« و بــاز یــک قســم از اهــل دانــش می گوینــد: »تربیــت تنهــا راهــی اســت 
کــه خوشــبختی انســان را تضمیــن می کنــد.« و برخــی در ایــن دیــدگاه هســتند کــه: »حیــات – کشــمكش معیشــت اســت. 
از ایــن رو حیــات انســان از آغــاز آفرینــش چنــان آفریــده شــده اســت. لاجــرم یكدیگــر را می درنــد، می خورنــد و بــا یكدیگــر در 
می آویزنــد.« و شــاه کریــم می گویــد: »دیگــران هــر نــوع نكتــه نظــری در بــارۀ ذات انســان داشــته باشــند نمی تواننــد در اصــل 

آن هیــچ تغییــری بدهنــد!«                                                                                  
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یم:  ثارشاه کر ثار و موضوعات آ  آ
در اشــعار خــود موضوعاتــی همچــون احســاس پــاک و بی ریــا، انســانیت، اشــتیاق بــه علــم و دانــش را مصــدر و هــدف خــود 
، رفتــار ســاختگی، کردار هــای ناخوشــایند آدم هــا را در اشــعارش مــورد نقــد قــرار مــی داد.  قــرار مــی داد. او چهره هــای متظاهــر
« چنــان  بطــور مثــال اشــعاری ماننــد: »حیــات«،  »مُدپرســت«، »عصبــی«، »دلباختگــی«، »شــوخ طبــع«، »نفــس ســیری ناپذیــر
موضوعاتــی را در بــر دارد. شــاه کریــم عــلاوه بــر اشــعار ارشــادی و نقــد اجتماعــی بــا گرایــش روانشناســانه و فیلســوفانه بــه 
ثــار نثــری  زندگــی انســان و جهــان هســتی داشــت. عــلاوه بــر اشــعار گوناگــون بــا موضوعــات متفــاوت صاحــب منظومه هــا و آ
«)۱888(، »ینگلئــک – کــه بــک« )۱89۱(، »آیســولو –نارتایــلاق«، »کریــز  بســیاری اســت. مثــلا منظومــه هــای: »قالقامان-مامئــر
، قــزاق و هــم شــجرۀ خــان  شــاه«، »لیلــی – مجنــون«)۱907(، و اثــری در بــارۀ تاریــخ شــكل گیــری ملــت قــزاق بنــام: »تــرک، قرقیــز
« یــا »ســه واضــح« کــه اثــر اخیــر رســاله ای  ثــاری همچون:»شــجره«، »شــروط مســلمانی«، »ســه پدیــدار هــا« دارد. عــلاوه بــر آن آ

خ بهــاری« افــكار فلســفی مولــف اســت.             اســت فلســفی. هــم چنیــن »باغچــۀ گل ســر

ثار دیگران:  یم در بارۀ برگردان آ  دیدگاه شاه کر
شــاه کریــم نوشــتن و یــا برگــردان یــک اثــر را کار بســیار بــزرگ و پــر مســئولیتی قلمــداد می کنــد. در ایــن بــاره چنیــن بیــان 
، نویســنده بــه اثــر شــعری و نثــری خویــش لازم اســت کــه بــا حــس مســئولیت بنگــرد. ومســئولیتی بــس  مــی دارد: » – شــاعر
، برگــردان اثــر دیگــران اســت. بــه ایــن کار مهــارت خاصــی نیــاز اســت. کســی کــه اثــری را می خواهــد برگردانــد، نــه  ســنگین تــر
تنهــا بایــد بــر موضــوع آن بطــور کامــل واقــف باشــد، بلكــه بایــد احســاس ظریــف مولــف، مهــارت نویســنده، و اینكــه تالیــف 
اثــر در چــه وضعیتــی، بــا چــه روحــی نوشــته شــده را بایــد خــوب درک کنــد. بنابرایــن: درک واحســاس مترجــم از صاحــب آن 
اثــر اگــر در ســطح پاییــن تــری باشــد کار ترجمــه دقیــق منطبــق بــا اثــر نخواهــد بــود. اثــری وقتــی برگردانــده می شــود اگــر از روح 
ثــار خــود را نوشــت و بــا چنیــن  اثــردور بشــود، در واقــع مترجــم بــه مولــف اثــر خیانــت کــرده اســت«. شــاه کریــم بــا چنیــن درکــی آ
احساســی بــه کارهــای برگــردان پرداخــت.او مســئولیت کارنوشــتن ومســئولیتی بــس ســنگین تــر از آن یعنــی کار ترجمــه را 

بطــور عقلــی و حســی درک کــرده بــه برگــردان آثاردیگــران پرداخــت.            
                                           

یم و ادبیات فارسی:    شاه کر
ثــار شــعری و نثــری قابــل توجهــی بــه زبــان مــادری خویــش  ثــار ادبیــات کلاســیک جهــان شــرق، غــرب و روس آ شــاه کریــم از آ
ترجمــه کرد.تعــداد ترجمه هــای شــاه کریــم گرچــه آنچنــان کــه بایــد زیــاد نیســت ولــی از بعــد کیفیتــی نشــانگر توانایــی او در کار 
برگــردان اســت و مهــارت وی در کار ترجمــه الگــوی خوبــی توانــد بــود. در کار ترجمــه آبــای بــا برگــردان تالیفــات مولفــان روس 
و اروپــا پایــه گــذار کار ترجمــه محســوب می شــود ولــی در ترجمــۀ ادبیــات فارســی شــاه کریــم بــا راهنمایی هــای آبــای پایــه گــذار 
ایــن مهــم در ادبیــات قــزاق اســت. شــاه کریــم خــود نظــرش را درایــن بــاره چنیــن بیــان کــرده اســت: »شــعر شــرق -  مــن را زود 
بیــدار کــرد« زیــرا ادبیــات شــرق در مفهــوم ادبیــات فارســی نــه تنهــا بــرای شــاه کریــم  بلكــه  بــرای ادبیــات قــزاق و فراتــر بــرای 
ادبیــات تــرکان آســیای مرکــزی ازچشــمۀ اولیــۀ ادبــی محســوب می شود.شــاه کریــم دربیــن شــاعران پارســی بــه حافــظ شــیرازی 

ارادت ویــژه ای داشــت.                                                                                       
ثــار کلاســیک ادبیــات پارســی پلــی بیــن  ترجمــه پــل ارتباطــی معنــوی و روحانــی بیــن ملــل اســت. از ایــن رو از طریــق برگــردان آ
ملــل آســیای مرکــزی و ایــران از دورۀ قــرون میانــه ایجــاد کــرد کــه تــا نیمــۀ قــرن بیســتم هــم چنــان ادامــه داشــت. آغازگــر ایــن 
ثــار ادبیــات پارســی بــه زبــان  راه بــی شــک شــاه کریــم بــود کــه بــا ترجمــه هایــی از ابیــات غزل هــای حافــظ زمینــه ســاز ترجمــۀ آ
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قزاقــی شــد. شــاه کریــم بــرای ترجمــۀ غزل هــای حافــظ شــاید بــه علــت اینكــه بــه تمامــی غزل هــای شــاعر بــزرگ ایــران دسترســی 
نداشــت بــه اجبــار بــه ده غــزل او اکتفــا کــرد. واز ده غــزل حافــظ ابیاتــی را بــرای ترجمــه بــه زبــان قزاقــی را انتخــاب کــرد. و گویــا 
در کار ایــن برگــردان بیشــتر هدفــش شناســاندن غزلســرای بــرزگ ایــران بــه نســل های آینــده قــزاق بــود کــه از چنیــن شــاعر 
بزرگــی غافــل نماننــد. زیــرا بــه قــول حافــظ شــناس ارزنــدۀ ایــران دکتــر حســینعلی هــروی کــه می گویــد: »کار تحقیــق، مثــل هــر 
ــزرگ مثــل غزل هــای  ــار ب ث ــه کمــال برســد.« دقیقــا کار ترجمــۀ آ کار علمــی، بایــد بتدریــج ومرحلــه بــه مرحلــه انجــام پذیــردو ب
حافــظ نیــاز بــه امــر شــناخت عمیــق از اندیشــه ها و احســاس های شــاعر آن و شــناخت از روش بســیار ظریــف عارفانــۀ شــاعر 
از پرداخــت شــعری وی بایــد داشــت تــا کار ترجمه هــای غــزل حافــظ امــكان عملــی پیــدا کنــد. ازایــن رو کار ترجمــۀ شــاه کریــم 
ازده غــزل حافــظ هــر چنــد مختصــر اســت امــا خالــی از فایــده نیســت. درآن شــرایط زمانــی کار ترجمــۀ شــاه کریــم ازابیــات حافــظ 
بــه واقــع کاری بــود از کارســتان. نظردیگــر دربــارۀ برگــردان شــاه کریــم از آثارحافــظ ایــن اســت کــه: احتمــالا شــاه کریــم غزل هــای 
حافــظ را بیــش ازده غــزل ترجمــه کــرده اســت. ونســخه های دیگــر ترجمه هــای وی ممكــن اســت بــه دســت مامــوران امنیتــی 

رژیــم کمونیســتی ازبیــن رفتــه باشــد. اللّه اعلــم.                             
در عصــر زندگــی شــاه کریــم دوران بلبشــوی سیاســی بــه تمــام معنــی کلمــه جامعــه را از هــر گونــه تعــادل اقتصادی و معیشــتی 
و روانشناســی حیاتــی در محرومیــت تــام نگــه داشــته بــود. جامعــۀ قــزاق در ســرگردانی و بلاتكلیفــی بســر می بــرد و بــا تمــام 
ایــن احــوال جریــان فكــری و پیشــرو جامعــۀ قــزاق بــا اجتهــاد تمــام بــرای اعتــدال جامعــۀ و تشــكیل جامعــه و حاکمیتــی نویــن 
از هیــچ کوششــی دریــغ نمی کردنــد. و همــۀ متفكــران از مكتــب اندیشــمندانۀ آبــای در جهــت شــناخت خــود و کســب هویــت 
تاریخــی بــا ادبیــات شــرق ســعی داشــتند همگــون و همفكــر شــوند. و توصیــۀ آبــای هــم گویــا در ایــن بــود کــه سرچشــمۀ بــاز 
شناســی و یافتــن هویــت تاریخــی فقــط از مجــرای ادبیــات شــرق می گــذرد. حافــظ هــم ماننــد نیــاکان خــود فردوســی در دوره 

شاه کریم در شکارگاه
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ــلط  ــان تس ــظ زم ــی حاف ــود. دورۀ زندگ ــن ب ــرت رنگی ــم و حس ــگ غ ــا رن ــی ب ــات تاریخ ــۀ اتفاق ــه هم ــت ک ــران زیس ــخ ای ای از تاری
ج، کشــمكش بــر ســر ســلطنت  ج ومــر ایلخانــان مغــول بــود. حاکمیت هــای منطقــه ای یكپارچگــی و امنیــت ایــران را بــه هــر
خواهــی کشــانده بــود. در چنــان شــرایط نابســامان سیاســی و اجتماعــی و اقتصــادی مســلما حیــات شــاعرانی چــون حافــظ 
ــای۱338 –  ــال ه ــحاق در س ــو اس ــیخ اب ــلطنت ش ــظ در زمــان س ــی حاف ــی از زندگ ــا مقطع ــود. تنه ــی نب ــش و راحت ــم در ارام ه
، صاحــب دانــش، قدرشــناس و  ۱336از بهتریــن ســال های عمــر شــاعر بــه حســاب می آیــد. زیــرا ابــو اســحاق دســت و دل بــاز
ج می نهــاد و حمایــت می کــرد. و بــا چهــره ای بشــاش و مهربــان  دوســتدار شــاعر و عالِــم و اهــل هنــر بــود. از ایــن رو آنــان را ار
ثــار هنــری را فراهــم می کــرد. از طرفــی حافــظ ســی ودو ســال از عمــر خویــش را در دربــار شــاه شــجاع  بــه آنــان امــكان آفرینــش آ
گذرانــد. بــرای حافظ هــا اگــر چــه چنــان حمایــت هایــی از ســوی حاکمیــت نمی بــود مســلما برایشــان امــكان مطالعــه و تالیــف 

بوجــود نمی آمــد.                                                          
ج سیاســی و فرهنگــی زندگــی کــرد. ولــی از پشــتیبانی و راهنمایــی حامــی بزرگــی  ج و مــر شــاه کریــم نیــز در یــک دوره ای از هــر
ج بســر می بــرد  ج و مــر چــون آبــای برخــوردار بــود. از ســویی دوره زندگــی حافــظ عصــری بــود کــه ادبیــات و هنــر در صعــف و هــر
و تمــام توجه هــا بســوی کشــمكش ها و دســتیابی بــه تخــت فرمانروایــی بــرای کســب قــدرت سیاســی بــود. در چنــان اوضــاع 
و احــوال کشــورگرفتار آنارشــیگری سیاســی، فكــری و فســاد اخلاقــی بــود. دورۀ زندگــی شــاه کریــم نیــز شــباهت خاصــی بــا دورۀ 
حیــات حافــظ داشــت. همــۀ ایــن مشــكلات بــرای راه پویایــی اندیشــه ها نمی توانســت مانعــی باشــد. زیــرا اندیشــۀ اصــلاح 
ــانی در  ــر انس ــان اوج تفك ــدۀ چن ــظ نماین ــی داد و حاف ــه م ــود را ادام ــف راه خ ــدون توق ــلاق ب ــب اخ ــه تهذی ــوت ب ــه و دع جامع
ج  تاریــخ و فرهنــگ ایرانــی الگــوی بلنــدای اندیشــه انســانی بــود. کــه شــاه کریم هــا بعــد از گذشــت قرن هــا چنــان بزرگانــی راار

نهــاده و خــودرا مریــد ایشــان می دانســتند.                                                                                                               

یم ازغزل های حافظ:    برگردان شاه کر
شــاه کریــم از ده غــزل حافــظ شــیرازی ابیاتــی را انتخــاب کــرده بــه زبــان قزاقــی برگردانــد. غزل هــای مــورد نظــر از حافــظ را بــر 
اســاس محتــوای کتــاب دکترحســنعلی هــروی تعییــن و انتخــاب کــردم. از ســویی درایــن مقــال ترجمه هــای قزاقــی را حــذف 

کــردم. چــون بهرحــال بــرای خواننــدۀ فارســی زبــان قابــل فهــم نخواهــد بود.غــزل شــمارۀ یــک بــا مطلــع:                                                                                                                          
یاایها الساقی ادر کاسا و ناولها / که عشق اسان نمود اول ولی افتاد مشكلها

شــاه کریــم هــر یــک از ابیــات غــزل را در نــوع چارپــاره )تــورت تاغــان( کلاســیک و ســنتی شــعر ادبیــات قــزاق ســروده اســت. کــه 
بــا رباعــی تفــاوت اش در ایــن اســت کــه دربنــد ســرودن درچارچــوب اوزان و قافیه هــای خــاص نیســت.            

 غزل هــای حافــظ پــراز اســتعاره ها و کنایــات الفــاظ و معانــی اســت. در آن از ســویی بیــان و مفاهیــم عرفانــی منظــور نظــر 
اســت و از ســوی دیگــر نمــود زندگــی ســادۀ انســان و مشــكلات حاصــل ار آن مــورد نقــد و بررســی شــاعر قرارمــی گیــرد. مثــلا 
»حضــوری گــر همــی خواهــی ازو غایــب مشــو حافــظ« کــدام معشــوق را در ذهــن متبــادر می ســازد؟ در هــر دو حــال غزلیــات 
حافــظ خواننــده را بــه تفكــر و احســاس پدیده هــای پیچیــده عاطفــی آدم هــا وا مــی دارد. از ایــن رو انتخــاب کلمــات و معانــی 
آن از طــرف ســراینده بســیار دقیــق و حســاس صــورت گرفتــه اســت. مســلما ترجمــۀ چنیــن اشــعاری بــرای مترجــم خارجــی 

امــر ســاده ای نخواهــد بــود.                  
 بــا توجــه بــه ویژگــی زبــان غزلیــات حافــظ در کار ترجمــه بــه زبــان قزاقــی شــاه کریــم ابتــكارات جالبــی را بــكار گرفتــه اســت. 
ع اول ایــن غــزل »یاایهــا الســاقی ادر کاســا و ناولهــا« بــه زبــان عربــی اســت.  ونــكات قابــل توجــه در ترجمــۀ ایــن غــزل: ۱. مصــر
بــا ایــن حــال شــاه کریــم آن بیــت را ترجمــه کــرده اســت. ایــن معلــوم مــی دارد کــه وی بــا زبــان عربــی آشــنایی دارد. 2. در انتخــاب 
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ــر کــرده اســت. 3. بــه باورهــا و عقایــد ســنتی قزاق هــا توجــۀ  کلمــات اصطلاحــات عرفانــی را بــه درک و فهــم قزاق هــا نزدیک ت
ج نشــده اســت.  خاصــی کــرده اســت.  4. بــه مضمــون و معنــای اصــل پــای بنــد بــوده و از چارچــوب مفهــوم غزلیــات حافــظ خــار
ــه جهــات  ــرا در فرهنــگ اجتماعــی آن روز قــزاق ب ــرده اســت. زی ــكار ب مثــلا در بیــت اول بجــای »ســاقی« کلمــۀ »ایاقشــی« را ب
زندگــی کــوچ نشــینی اماکنــی چــون میخانــه و شــراب خانــه نداشــتند. لاجــرم ســاقی هــم بــرای قزاق هــا کلمــه ای دور از ذهــن 
و مهجــور بــود. ولــی کلمــۀ ایاقشــی معنــی طعــام آورنــده و بطــور کلــی خدمتــكار را داراســت. بــاز درهمــان غــزل بــه جــای کلمــۀ 
« بــكار بــرده اســت. زیــرا تــا زمــان اســتقرار حكومــت کمونیســتی ســابق شــوروی قزاق هــا  »شــراب« نــام نوشــیدنی ملــی »قئمئــز
در معنــای عــام آن میانــه ای بــا شــراب خــواری نداشــتند. شــراب خــواری و شــراب در نــزد ایشــان نــه تنهــا وجهــه ای نداشــت 
« دوغ شــیر اســب اســت  « مرســوم بــود. »قئمئــز بلكــه منفــور بــود. و تنهــا در بیــن اشــراف و خان هــا خــوردن عــرق »قئمئــز
ــابق  ــوروی س ــت ش ــكیل حكوم ــتقرار و تش ــا اس ــط ب ــود. فق ــكل می ش ــب اش ال ــه ترکی ــا ۱6 درج ــود ت ــر می ش ــه تخمی ــی ک وقت
شــراب خــواری در میــان قزاقــان بــه آداب جــدا ناشــدنی شــان درآمــد. وتــا امــروز هــم کــم و بیــش تســلط خــود را حفــظ کــرده 
اســت. در بیــت ســوم »پیــر مغــان« را بــه همــان شــكل اصلــی بــدون تغییــر بــكار گرفتــه اســت بــا همــان معنــای «پیــر و مرشــد 
روحانیــت«. در واقــع اصطلاحــی عرفانــی از ادبیــات پارســی بــه ادبیــات قــزاق راه یافــت. چــون قبــل از شــاه کریــم هیــچ شــاعری 
ایــن اصطــلاح را در ادبیــات قــزاق بــكار نبــرده بــود. درغــزل و قصیــدۀ ادبیــات فارســی شــاعر نــام خویــش را در ابیــات پایانــی 
ذکــر می کنــد کــه آنــرا »تخلــص« نامنــد. چــون ایــن ســنت در ادبیــات قــزاق وجــود نــدارد لاجــرم شــاه کریــم در بیــت آخــر غــزل کــه 
نــام حافــظ را همــراه دارد اســم شــاعر را ذکــر نكــرده اســت. ترجمــۀ غــزل شــماره یــک حافــظ برگردانــی بســیار موفــق و جــذاب  
اســت کــه نشــان از تســلط شــاه کریــم بردانــش فلســفی و جهــان شناســی، هســتی شناســی می باشــد. و از ســویی بیانگــر 
عشــق او بــه ادبیــات فارســی وبــزرگ ادب ایــران حافــظ اســت. مثــلا برگــردان ایــن بیــت: »شــب تاریــک و بیــم مــوج و گردابــی 
چنیــن هائــل، کجــا داننــد حــال مــا ســبكباران ســاحلها« بــا زبانــی ســاده و پــر جذبــه هــر خواننــدۀ بی تفــاوت را هــم بــه مســائل 
انســانی بــه تفكــر وا مــی دارد. خوانــدن غــزل حافــظ بی اختیــار در ذهــن خواننــدۀ شعرشــناس»آی آدم هــا« ی بنیانگــذار شــعر 

نــوی ایــران نیمــا یوشــیج تداعــی می کنــد:                         
 برگردان غزل شماره چهار حافظ با مطلع:

اگر آن ترک شیرازی به دست آرد دل مارا /  به خال هندویش بخشم سمرقند و بخارارا
ع برگردانــده اســت. بیت هــای یكــم، دویــم، چهــارم،  شــاه کریــم از ایــن غــزل نــه بیتــی شــش بیــت آنــرا در بیســت و چهــار مصــر

ع ســروده اســت.  پنجــم، ششــم و هفتــم را. هــر بیــت را در چهــار مصــر
اگردرایــن غــزل »تــرک شــیرازی« و »خــال هنــدو« در معنــای معمــول نــه در اســتعارۀ عرفانــی قبــول کنیــم. شــاه کریــم در 
برگــردان ایــن غــزل »تــرک شــیرازی« را بــه قزاقــی »پالــه« ترجمــه کــرده اســت کــه بــه معنــی »رنــد« اســت. کاتبــان نســخه نویســان 
کلمــۀ »پالــه« را بــه غلــط »بــالا« نوشــته اند کــه بایــد در نســخه های بعــدی تصحیــح شــود. بجــای »خــال هنــدو« »خــال ســیاه« 
« جایگزیــن کــرده اســت. بقیــۀ ابیــات را نیــز بــه فهــم  وبجــای »آب رکنابــاد و گلگشــت مصــلا« »رودخانــۀ پردرخــت و اثمــار گلــدار

خواننــدۀ مــردم قــزاق بــدون عــدول از مفهــوم و معنــای نســخۀ اصــل ترجمــۀ ســلیس و روایــی انجــام داده اســت.                                                                                       
برگردان غزل شمارۀ پنجم حافظ با مطلع:

دل میرود زدستم صاحبدلان خدا را / دردا که راز پنهان خواهد شد آشكارا            
ع چهارمصراعــی رباعــی گونــه ســروده  غــزل پنجــم را حافــظ در ســیزده بیــت ســروده اســت. شــاه کریــم هــر بیــت را در مصــر
اســت. از کل تعــداد ســیزده بیتــی نــه بیــت یعنــی ابیــات اول، ســوم، پنجــم، هفتــم، هشــتم، نهــم، دهــم، یازدهــم و دوازدهــم 

را برگردانــده اســت.                                                                                                 
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ثــار حافــظ  وقتــی ایــن ترجمــه را از شــاه کریــم مطالعــه می کنیــم گویــی بنیــاد و جهــان شــناختی شــاه کریــم از قرن هــا پیــش در آ
پایــه ریــزی شــده اســت. چــون شــاه کریــم در ترجمــۀ غــزل فــوق در حالــی کــه معنــای آنچــه کــه حافــظ ســروده اســت را حفــظ 
کــرده در عیــن حــال زبــان ترجمــه اش را بــه مــردم قــزاق چنــان اخــت کــرده کــه برگــردان شــعری از زبــان دیگــری را در مغــز خــود 
راه نمی دهــی. برگــردان او چنــان زیبــا، روان و پرمعناســت و چنــان حافــظ را خــوب و عمیــق  درک کــرده کــه می اندیشــی شــاه 
کریــم چقــدر خــوب اندیشــۀ ادب و فرهنــگ پارســی را فــرا گرفتــه کــه بــدون آنكــه مصنــوع چیــزی را ایجــاد کنــد اصــل جهــان 
اندیشــه ای را بــه ایــن آب و خــاک بــه ارمغــان آورده اســت. و افســوس می خــوری کــه چــرا تمامــی غزل هــای حافــظ را تــا بــه آخــر 

ترجمــه نكــرده اســت! چــون دیگــری تــوان پایــان بخشــیدن بــه ایــن مهــم را نتوانــد داشــت.                                                                                                             
 امــروزه بســیارند کــه بــا حافــظ بیگانه انــد و زبــان حــال او را نــه تنهــا فهــم نمی کننــد حتــی بــا غزل هــای او دیــداری در اوراق 
نوشــته ها ندارنــد. در حالیكــه شــاه کریــم از قرن هــا پیــش بــا حافــظ همــراز اســت. زبــان ســخن او را و زبــان حــال او را نیــک و 
عاشــقانه در می یابــد. از حافــظ بســیار نقد هــا نوشــته اند امــا از یــاد برده انــد کــه مكتــب او مكتــب اندیشــه و عشــق اســت. 
مكتبــی کــه هرگــز نمیــرد. نــه عشــق و نــه اندیشــه آدمــی او در چارچــوب قوانیــن زبانــی و ادبــی ونــه در چارچــوب مكاتــب 
فلســفی نمی گنجــد. لاجــرم از مكتــب عشــق و اندیشــۀ حافــظ آنچــه را لازم اســت بــر توشــه بندیــم و آنچــه را کــه درکــش نداریــم 

بــر خــودش بگذاریــم.                                       
 شــاه کریــم از یــک ســو بــا ادبیــات عرفانــی آشــنا بــوده واز ســویی بــا جغرافیــای ایــران آشــنایی داشــته و از طرفــی زبــان فارســی 
را بطــور عمیــق دانســته و از بُعــد دیگــر قــرآن و زبــان عربــی را در ســفرهای حــج کــه ســال هایــش را در آنجــا گذارنــده بخوبــی 
یــاد گرفتــه بــه عبارتــی دانــش عربــی خــودش را تقویــت کــرده اســت. دال بــر ایــن مدعــا شــاه کریــم ابیــات عربــی غــزل هــارا بــا 
درک صحیــح بطــور دقیــق ترجمــه کــرده اســت واز مفهــوم و معنــای اشــعار عــدول نكــرده اســت.  ایــن بیــت را: »آن تلــخ وش 
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کــه صوفــی ام الخبائثــش خوانــد، اشــهی لنــا و احلــی مــن قبلــه العــذارا« بســیار رســا، منطبــق بــا مفهــوم آن برگردانــده اســت.                                                         
برگردان غزل شمارۀ ششم حافظ با مطلع: 

صبا به لطف بگو آن غزل رعنا را/ که سر به کوه و بیابان تو داده ای مارا  
ــم شــش  ــاه کری ــت. ش ــت اس ــت بی ــه هش ــت ک ــم اس ــمارۀ شش ــزل ش ــظ غ ــای حاف ــم از غزل ه ــاه کری ــدی ش ــزل بع ــۀ غ ترجم
بیــت آنــرا برگردانــده اســت. کــه عبــارت اســت: بیــت اول، بیــت چهــارم، بیــت پنجــم، بیــت ششــم، بیــت هفتــم، بیــت هشــتم.                                                                                                     
در ادبیــات ملــل تشــبیهات عمومــا بــا باورهــا و امكانــات محیطــی و شــرایط و آداب اجتماعــی آنــان انتخــاب و بــكار گرفتــه 
می شــود. مثــلا در بیــن قزاق هــا وقتــی می خواهنــد قربــان صدقــه کــودک شــان برونــد می گوینــد: »بوتاشــم« )شــتر بچــه(، 
»قوشــاقانئم« )بــره( ایــن تشــبیهات در ادبیــات فارســی معمــول نیســت چــون قــرن هاســت زندگــی شهرنشــینی دارنــد. از 
ایــن رو تشــبیهات ادبیــات فارســی بیشــتر گل و بلبــل و شــكر و طوطــی اســت. از ســویی بیــن ملــل تشــبیهات مشــترک 
هــم وجــود دارد مثــلا »مــاه«، »ســتاره« بــرای زیبایــی و آرزوهــای دســت نیافتنــی. چــون مــاه و ســتاره در دیــد همــۀ انســان ها 
در همــه جــای دنیــا قابــل رویــت اســت. درحالیكــه زندگــی قزاق هــا در معیشــتی کــوچ نشــیتی بــوده اســت. بــر ایــن مبنــا در 
ثــار ادبــی از یــک زبــان بــه زبــان دیگــر ارزش هــای ملــی هــر ملتــی در مــد نظــر مترجــم می توانــد باشــد کــه گاه کار برگــردان  ترجمــۀ آ
را مشــكل تــر می کنــد. مثــلا شــاه کریــم از ترجمــۀ ایــن بیــت »شــكرفروش کــه عمــرش دراز بــاد چرا/تفقــدی نكنــد طوطــی 
گاهانــه ســر بــاز زده اســت. چــون »طوطــی شــكرخارا"« نــزد قــزاق دور از ذهــن و مفاهیمــی مهجــور اســت. و  شــكرخارا« گویــا آ
ثــار ادبــی ایــن مشــكلات را  یــا تخلــص نــام شــاعر در بیــت پایانــی در ادبیــات قــزاق معمــول نیســت. بهــر حــال برگردان هــای آ
دارنــد و از ایــن جهــت اگــر امــكان وجــود داشــته باشــد مترجــم ســعی می کنــد ایــن مشــكل را بابــه کار بــردن تشــبیهی بــه بــاور 

خودشــان نزدیــک تــر کنــد.   

آرامگاه آبای و شاه کریم درروستای جیده بای، استان آبای
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برگردان غزل شمارۀ هشتم حافظبا مطلع:
 ساقیا برخیز و درده جام را / خاک بر سر کن غم ایام را

ج داده واز بیــن آنهــا فقــط   شــاه کریــم در برگــردان غــزل شــمارۀ هشــتم کــه شــامل نــه بیــت اســت بــه دلائلــی خســت بــه خــر
بــه ابیــات اول و آخــر غــزل اکتفــا کــرده اســت.                                                                                                              

ــی از غزلیــات توانایــی و  ــی مثــل ترجمه هــای قبل ــده، ول ــه قزاقــی برگردان ــه بیتــی فقــط دو بیــت آن را ب او اگرچــه از ایــن غــزل ن
تســلط خــودش را بــه زبــان فارســی و درک بــالای ادبیــات فارســی توانســته اســت نشــان دهــد. ترجمــۀ بیت هــا دو ویژگــی دارد: 
نخســت – از مفهــوم و معنــای نســخۀ اصــل دور نشــدن، دویــم –بــه ابیــات ترجمــه ای رنــگ و بــوی کامــلا ملــی در واقــع قزاقــی 

دادن اوســت. کــه ایــن خــود بیانگــر تســلط شــاه کریــم بــه هــر دو زبــان و بــه هــر دو مفهــوم زبانــی آنهاســت.                                                                                                                                         
برگردان غزل شمارۀ نُهم حافظ با مطلع:

رونق عهد شبانست دگر بستان را / می رسد مژدۀ گل بلبل خوش الحان را
 شــاه کریــم غــزل شــمارۀ نُــه حافــظ را کــه در ده بیــت ســروده شــده اســت ابیــات ششــم، هفتــم، هشــتم، نهــم و دهــم آن را بــر 
گردانــده اســت. بــا همــان روش قبلــی. یعنــی شــاه کریــم در ترجمــۀ خــود بــا حفــظ مفهــوم و معنــای نســخۀ اصــل و بــا رنــگ و 

بــوی قزاقــی دادن بــه آن خواســته اســت محتــوی غزل هــا و اندیشــه های حافــظ رابــه خواننــده اش نزدیــک تــر کنــد.
شــاه کریــم چــرا ابیــات اول تــا پنجــم غــزل را ترجمــه نكــرد؟ علــت آن ایــن می توانــد باشــد کــه کــه حافــظ در پنــج بیــت اول 
ج بــود. مثــلا فضایــی از »گل و بســتان«، »مغبچــۀ  غــزل تشــبیهاتی را بــكار بــرده اســت کــه از داده هــای محیطــی قــزاق خــار
« و»دُردکــش« وغیــره. ازایــن رو بــرای خواننــدۀ او کلماتــی دور از ذهــن می توانســت باشــد.  می فــروش« و »میخانــه« و»عنبــر

ــت.                       ــاز زده اس ــر ب ــا س ــردان آن بیت ه ــم از برگ ــاه کری ــرم ش لاج
در بیــت ششــم غــزل، »یــار مــردان خــدا بــاش کــه در کشــتی نــوح/ هســت خاکــی کــه بــه آبــی نخــرد طوفــان را« منظــور از »خاکــی« 
درکشــتی اســت چــه می توانــد باشــد؟ قزاق هــا عقیــده دارنــد کــه تــا زمانــی کــه خــدا بخواهــد. خــاک قســمت انســان خواهــد 
بــود و امــكان زندگــی کــردن خواهنــد داشــت. خاکــی کــه قســمت انســان اســت او را از هــر نــوع بلایــی حفــظ خواهــد کــرد. از ایــن 

رو بــه مثــل گوینــد: »اگــر خــاک قســمت باشــد آواره هــم بــه ســرزمین اجــدادی اش بــاز خواهــد گشــت.«
برگردان غزل شمارۀ دهم حافظ با مطلع:

دوش از مسجد سوی میخانه آمد پیر ما / چیست یاران طریقت بعد از این تدبیر ما
شــاه کریــم غــزل شــمارۀ دهــم حافــظ راکــه تعــداد آن هــا نــه بیــت اســت بطــور کامــل ترجمــه کــرده اســت. در ترجمه هــای قبــل 
بــرای هــر بیــت یــک چهــار پــاره اختصــاص مــی داد. ولــی در ایــن ترجمــه بــرای بــرای ابیــات دوم و ســوم یــک چهارپــاره اختصــاص 

داده اســت. و بدیــن گونــه  مجمــوع غــزل نــه بیتــی در هشــت چهــار پــارۀ شــاه کریــم برگــردان قزاقــی شــده اســت.                                                                                   
شــاه کریــم هربیــت از غــزل حافــظ را در »چــار پــاره« کــه نوعــی از شــعر کلاســیک قزاقــی می باشــد برگردانــده اســت. کــه از نظــر 

فــرم وشــكل آن شــبیه رباعــی در ادبیــات پارســی اســت.   
برگردان غزل شمارۀ یازدهم حافظ با مطلع: 

ای فروغ ماه حسن از روی رخشان شما/ آب روی خوبی از چاه ز نخدان شما
شــاه کریــم از غــزل ســیزده بیتــی شــمارۀ یــازده غــزل حافــظ فقــط نُــه غــزل اول تــا نُهــم آنــرا برگردانیــده اســت. و طبــق معمــول 

هــر یــک از بیت هــا در »چارپــاره« ســروده اســت. 
غزلیــات حافــظ اگــر چــه محــدود توســط شــاه کریــم بــه قزاقــی برگردانــده شــد ولــی بطــور وســیع و گســترده بــه زبــان قزاقــی رنــگ 
زیبــا و معانــی عمیــق بخشــید. وقتــی بــه ترجمــۀ قزاقــی عبــارت »خاطــر مجمــوع مــا« دقیــق بشــویم محققــا بــه تســلط زبانــی و 



  فصلنامه اختصاصی مطالعات فرهنگی/میرداماد 

67 سال هفتم / شماره بیست  و  هشت / پاییز   ۱40۱

دانــش فكــری شــاه کریــم بــا تحســین و شــیفتگی کــه نتیجــه اش نــوآوری اســت می نگــری. 
برگردان غزل شمارۀ دوازدهم حافظ با مطلع:

ساقی به نور باده بر افروز جام ما / مطرب بگو که کار جهان شد به کام ما
شــاه کریــم بــر منــوال قبــل هــر بیــت را در چــاره پــاره ســروده اســت. غــزل شــمارۀ دوازدهــم حافــظ در ده بیــت ســروده اســت. 
ــه  ــه ترجمــۀ پنــج بیــت کفایــت کــرده اســت.ابیات اول، دویــم، چهــارم، پنجــم و هفتــم غــزل حافــظ ب ــم از بیــن آن ب شــاه کری
ــه  ــه ب ــا توج ــم ب ــاه کری ــت. ش ــته اس ــه داش ــم توج ــزل ه ــی غ ــد عرفان ــه بع ــود ب ــۀ خ ــت. وی در ترجم ــده اس ــردان ش ــی برگ قزاق
گاهانــه بعضــی تشــبیهات، اســتعارات را بــه درک قزاقــی نزدیــک تــر کــرده اســت.  باورهــای اجتماعــی و فرهنــگ محیطــی خــود آ
ــه  ــام« »ک ــای »ج ــب(، بج ــیر اس ــری از ش « )دوغ تخمی ــز ــاده« »قئمئ ــای »ب (، بج ــكار ــی« )خدمت ــاقی«، »ایاقش ــای »س ــه ج ــلا ب مث
لــت دوتــار موســیقیایی شــبیه دوتــار کــه نواختــن آن رواج  سه«)کاســه(، بــه جــای »مطــرب«، »دومبئراشــی« )دومبئــرا –آ

عمومــی دارد( بــكار بــرده اســت تــا شــكل غــزل بــا خفــظ محتــوای آن بــه خواننــده اش مفهــوم باشــد.                                                                     
برگردان غزل شمارۀ هفتاد ودوحافظ با مطلع:

گاه نیست / درحق ما هر چه گوید جای هیچ اکراه نیست زاهد ظاهرپرست از حال ما آ
شاه کریم این بار غزل شمارۀ هفتاد دو را برای ترجمه انتخاب کرده است.؟!

ــات  ــه ادبی ــش ب ــی خوی گاه ــزل آ ــن غ ــۀ ای ــا ترجم ــت. وی ب ــرده اس ــه ک ــل ترجم ــور کام ــزل را بط ــن غ ــت ای ــازده بی ــم ی ــاه کری ش
عرفانــی و تســلط خــود بــه زبــان فارســی و دانــش خویــش بــه درک اســلامی و عشــق اش را بــه ادب و فرهنــگ مادریــش را عمــلا 

نشــان داد. 
او در ترجمــۀ ایــن غــزل اصطلاحــات جدیــدی در ادبیــات عرفانــی بوجــود آورد. مثــلا »زاهــد ظاهرپرســت« در قزاقــی "»کــور 
ســوپی« ترجمــه کــرد. یعنــی »عارفــی کــه دل بینــا نــدارد«. یــا »ســجده گرنما« از آن جمله انــد. در بیــت دو م »طریقــت« را بــه 

قزاقــی »پاکــدل« برگردانــده اســت.         
  لُــب کلام: شــاه کریــم بی شــک هماننــد اســتادش آبــای و اســتاد تاریخــی اش حافــظ در زمان هــای آینــده بارهــا مــورد پژوهــش 
و تحقیــق قــرار خواهــد گرفــت و چراغــی نورانــی بــرای شــناخت هــر چــه بیشــتر و بهتــر ادبیــات ملــل شــرق و یكپارچگــی 
فرهنگــی ایــران و آســیای مرکــزی خواهــد بــود. شــاه کریــم بنیانگــذار ترجمــه ادبیــات فارســی در قزاقســتان اســت و ایــن امــر 
ــده  ــق ترآین ــر وعمی ــک ت ــای نزدی ــرای پیونده ــد ب ــبتی باش ــا مناس ــن پایه ه ــد و ای ــل ادب باش ــی اه ــد و قدردان ــورد تفق ــد م بای

فرهنگــی و معنــوی دو ملــت ایــران و قزاقســتان.
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